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Editora Melhoramentos lança Dicionário de Erros Comuns do Inglês para falantes de língua portuguesa, simultaneamente nas versões impressa e digital
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Obra apresenta curiosos equívocos e propõe alternativas adequadas para cada situação, tornando o processo de comunicação em inglês mais preciso e eficaz

Chega às livrarias de todo o Brasil o Michaelis Dicionário de Erros Comuns do Inglês para falantes de português, lançamento da  Editora Melhoramentos. Também disponível no formato digital (e-book), o livro é assinado pelos professores Mark G. Nash e Willians Ramos Ferreira e é voltado a todos que têm o português como idioma nativo e pretendem falar e escrever corretamente o inglês. E aí começam as curiosidades já que, de acordo com os autores, existem inúmeras “ciladas” neste caminho.

 Para citar alguns exemplos, a palavra “actually” é quase sempre associada a “atualmente”. “Isso se deve a origem das duas, que é o latim”, explica Mark Nash. No entanto, “actually” significa “na verdade”. A obra vai além e pontua o contexto deste equívoco tão frequente, exatamente como descrito abaixo:

Actually                                                                                                                             ERRADO: I am not working actually. / Eu não estou trabalhando atualmente.                    CORRETO: I am not working at the moment; I’m not working right now; I’m not 
working for the time being.                                                                                 

OBSERVE: a palavra actually significa “de fato”, “na verdade”, em inglês. Exemplo: 
Actually, her name’s Matilda, not Mary. / Na verdade, o nome dela é Matilda, e não 
Mary. Quando nos referimos à palavra “atualmente”, usamos currently, at the moment, 
right now, etc.

Além das chamadas “associações automáticas”, existem também os erros de “collocation”, como o exemplo a seguir:

Agree                                                                                                                                             ERRADO: Do you agree about the price? / Você concorda com o preço?                          CORRETO: Do you agree on the price?; Do you agree to the price?

OBSERVE: o padrão correto, nesse caso, é agree on ou agree to something.

Há ainda o caso dos números: em português, ao redigir, por exemplo, mil reais e dez centavos, o correto é usar a vírgula para separar os centavos (R$1.000,10). Já em inglês, a forma correta é a inversa: a vírgula é utilizada primeiro e o ponto identifica a casa dos centavos (R$1,000.10).

Estes são alguns dos curiosos 400 verbetes presentes no dicionário. De acordo com os autores, duas fontes foram fundamentais para a construção da obra: a primeira delas é a coletânea Brazilian Learners of English (BLE), que abarca aproximadamente 25 mil palavras e é constituída de gêneros textuais que variam entre redações escolares, cartas pessoais e textos dissertativos. A segunda fonte refere-se a uma base de dados composta por anotações realizadas por Mark e Willians em um período de mais de dez anos de ensino de inglês em escolas de idiomas e universidades. Sendo assim, os tipos de erros tratados variam entre equívocos lexicais, gramaticais, semântico-pragmáticos e socioculturais. Importante salientar que “erro” é todo tipo de “desvio” do padrão típico de uso das principais comunidades de falantes nativos do inglês. 

“Com base na pesquisa que fizemos nestes dois  bancos de dados foi possível catalogar os equívocos mais frequentes, entender as razões pelas quais eles acontecem e propor soluções claras e objetivas de forma a ajudar àqueles que querem aprimorar sua capacidade de comunicação em inglês”, afirma Mark Nash.  

Alunos têm demonstrado o desejo e a satisfação de saber em que situações cometem erros ou em quais delas poderiam melhorar. Isso é sinal de que os alunos estão mais maduros e procurando estratégias inteligentes para a autonomia na aprendizagem do idioma.

Coleção

Dicionário de Erros Comuns do Inglês para falantes de português faz parte da série "Michaelis Apoio ao Estudante", que já contempla os títulos Michaelis Dicionário de Phrasal Verbs , Michaelis Dicionário de Gírias, Michaelis Dicionário de Expressões Idiomáticas , Michaelis Português Fácil e Michaelis Dicionário de Sinônimos e Antônimos. 

E-book

A versão digital desta obra, e de outras da Editora Melhoramentos, inclusive da linha “Michaelis Apoio ao Estudante” pode ser encontrada nas livrarias Saraiva, Cultura e Gato Sabido.
Michaelis Dicionário de Erros Comuns do Inglês para falantes de português 
176 páginas / 13,5 x 20,5 cm
Preço: R$ 39,00
Preço do e-book: R$ 27,30
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